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HIRES FÉRFIAK ARCZKÉPCSARNOKA, 
n . 

Zsedényi Eduárd. 
Ezennel bemutatjuk olvasóinknak az 1848 előtti 

korszak múmiáját, eleven kiadásban. Élő múmiát eddig 
semmiféle ritkasági kabinetben nem láttak olvasóink. 
Yalószinü, hogy ministeri kabinetben sem látandják ; 
legalább őt nem, pedig nincs oly balzsam és kenőcs, 
melyet magára nem kenne, hogy egy minister-raritási 
kabinet számára ifjan tartsa meg magát. Pár év előtt a 
negyvennyolczas tincturával kezdett élni, de az, ugy 
látszik, nem fogta meg eléggé. A világ mikroskop nél-
kül is csak azt látta alatta — a ki volt. Legújabb idő-
ben baloldali fénymázat használ, Ö használja, de az nem 
használ neki. Még a hazai ügyekben járatlan bécsi la-
pok sem sorolják a baloldalhoz, hanem csak azt mond-
ják róla : „Der altconservative Zsedényi stimmte mit 
der Linken." Csak ugy van biz ő, mint mikor a zsidó 
kereszténynyé leszen. Többé nem zsidó ; de senki se tartja 
kereszténynek, hanem azt mondják rá : „Ein getaufter 
Jude." Még megéljük, hogy a szélső balhoz áll, ami 
elég nagy baj volna — a szélső balra nézve. És igy 
még használhat a hazának ! B. J. 

APRÓSÁGOK. 
Ki oly állást foglal el a társadalomban, mint én, an-

nak nem marad egyéb hátra : mint tapodni, gázolni, piszkolni 
mindent, különben el van veszve. 

Csernátoni. 

Ha szégyelném magamat, el kellene bújnom. Minden 
erőm ott rejlik, hogy nem szégyenlem magam. 

Csernátoni. 

Minek is szégyelném magamat, ha barátim nem szé-
gyellik magukat ? 

Csernátoni. 

Ha kiméltetni akarsz, ne kiméld a becsületes embert. 
Csernátoni. 

Mikor a császári királyi „Budapesti Hirlap"ba irtam 
párisi leveleimet, nem hittem volna, hogy még valaha a 
„Honba" fogok irni ; és egykori collegáimat „irodalmi brá-
vóknak," — magamat pedig politikai jellemnek gúnyolni. 

Csernátoni. 

Némely ember olyan mint a hamis bankó — csak for-
galomba kell hozni s aztán évekig elforog az értékes pénz közt. 

Csernátoni. 

MADARÁSZ JÓZSEFNEK 
márczius 19-én. 

Ez napon, szent Józsep fényes napos napján 
Márcziusnak tizenkilenczedik napján, 
Ragyogó nevednek az forduló napján 
Állunk te előtted, térdet fejet hajtván. 

Jó zseb vagy te Józsep, azaz hogy tarisznya, 
Az magyarok jussát abban hozzák vissza, 
A kit Deák Ferencz nyalábra ott visz la ! 
Ó nép, lám Árpáddal német disznót hizlal. 

Csutora is vagy te, ó Madarász Józsep 
De kotyogásánál ajkadon a szó szebb 
Inynya te belőled isten bizon jó seft, 
Sokval fölülmúlja a kőbányai jó sert. 

A csutora és te megegyeztek abban, 
Hogy szörnyen hallgattok józan állapotban. 
De hogyha megteltek édes honi szeszszel, 
Megtelik hazánk is demokrata neszszel. 

Mit is mondott hát csak a kabai asszony ? 
„Me is innók, vagy mi !" Mért epeszszen a szomj ? 
Demokrata tollam egriben fürösztöm, 
Az hazafiságra kell-e különb ösztön ! 

Hej Madarász Józsep ország csutorája ! 
Mindig jó kedvünkre kotyogott a szája, 
S hogy mindig kotyogjon, kivánva kívánjuk, 
Hidd meg, nem támad híreden e mián luk ! 
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A SOPfcOK KOZT. 
A „Nép Zászló-"jának czikke a liogy a szer-

kesztő ir ta , és a mit gondolt alatta. 
Óh nép ! A közvélemény ezen egyedül valódi kép-
Mit olvashatna a jámbor magyar ember a sorok közt, itt követ 

viselői, kik lapunkban találják föl hazafias demokrati-
kezik : Bizony keserves nekem ilyen ostobaságokat irnom, hanem ma 
kus gondolkozásuk hű tükrét, ne sajnálják ezután is 
is rám üzent a kiadó, hogy lia a népet nem tudjuk jobban „megdol-
azon pár garaskát melyet lapunkért fizetnek, mert hi-
gozni", — akkor megfogynak az előfizetők ; lia pedig megfogynak az 
szen roppant áldozat az, melyet mi a haza oltárára te-
elöfizetők, akkor ő megszünteti a lapot. Ez nagy baj volna rám nézve ; 
szünk, mert mi e censurás és esküdtszékes despotismus 
bavonkint ötven forint deficit a budgetben ! Pedig már Nellinek arany 
alatt vagyonunkat veszélyeztetjük az által, hogy hir 
karpereczet Ígértem ! Mily istenien játszott tegnap is. Hanem az a 
lap kiadásába fektetjük, és személyünk feje fölött állan-
Molnár nagyon is nem színpadiasan, nagyon is forrón csókolta meg . . 
dón lebeg a damoklosi kard. Anynyira megy márakor-
levágom a fülét a gazembernek ! . . Ugyan mit is Írhatnék a holnapi 
mány bérenczei általi terrorismus, hogy véleményünket 
számba? Ha fejem tetejére állok, sem jut máruj frázis az eszembe. It t 
szabadon elmondani tilos ; ennélfogva kérjük olvasóin-
van Ordíts Pista czikke ; ez jó boszszu, betölti félig a lapot ; eszeve -
kat, ne feledjék el, ha czikkiinket üresnek vagy érthe-
szetten dühös ; - hanem iszonyatosan együgyü, és tele grammatikát-
tetlennek találnák, kogy a s o r o k k ö z t is kell olvas-
lan, szintaktikátlan provincialismussal ! Egyébiránt ha őszinte aka-
niok, mert ott van a java annak, a mit mondani aka-
rok lenni, magam sem irok máskép e buta népnek, mely a mi lapunkra 
runlc, ott találni legigazibb, legmélyebb érzelmeinket. 
még fi z e t is. Neki minden jó ; csak ingyen dohánya legyen. Ezt pe-
Lapunk ezután is a nép javát fogja előmozdítani. Akar-
dig — Ígérünk neki. Sokkal nehezebb volt a Schmerling-Zichy lapokba 
juk, hogy a magyarnak adjon az Isten bő termést, ol 
irni az én munkatársaimnak. No de a mi igaz, az igaz, igy dicsekednek 
csó kenyeret ; drága búzát a németnek. Szabad legyen 
előttem, nem fizettek roszul . . . Az ördög bújjék abba az Áldorba, az 
a magyarnak akármenynyi dohányt termeszteni, és a 
ugyan eltalálta ! Az én útleírásaim és országgyűlési beszédeim a ku-
kormány kötelessége legyen arról gondoskodni, hogy 
tyának sem kellenek, mig a Kossuth-albumok, Kossuth élete és halála 
annak mindenkor készpénzen vevője legyen. A vasuta-
és a többi humbug-album bőven hajtottak. Ha ezekből egyszer kifo-
kon járhassunk ingyen ; adót ne a szegény nép fizessen, 
gyok, beszélte ma ne kem az én vicze-szerkesztőm, majd meggondolom 
hanem a gazdag kormány fizessen neki. Legyen ma-
magam ! „Andrássy Pressbureauja ínég mindig nyitva áll előttem,' ugy-

gyar hadsereg, de minthogy a magyar nép nem szereti 
mond, „habár copromittáltam is magamat, sőt annál jobb fizetést fognak 
a rekrutázást — ne legyen szabad besorozni senkit, 
adni, minél dühösebb oppositiót esinálok. Tulajdonkép már meg is untam 
mig a 65-dik esztendőt el nem érte. A magyar ugy is 
a szélső bal compániát, — és azokat a demokrataköri csizmadiákat ! 
született katona; nem kell azt besorolni, se exerczérozni. 
Rettentő, naiv emberek ! En szemükbe nevetek nekik, csak ugy mint 
Csak a Deákpárt ráfogása, hogy ez szükséges. Ezt és 
elöbbeni gazdáimnak. Csak ez a mi hazafias kiadónk ne volna oly rém-
minden egyéb jót, czipót, kalácsot kívánunk mi neked 
ségesen fukar ! Nem akar velünk osztozni, hiába demonstráljuk neki sa-
óli nép ! ki lapunkra előfizetsz ! 
ját lapjában a communismus üdvös voltát. Kevés az előfizető ! ez örö-
kös refrainje. Czudarság, hogy mi szereztük neki a százezreket, mi irók, 
ő füle botját se mozgatja, ha pénzre van szükségünk. Előlegezést is 
csak váltóra ád. Hanem előbb utóbb lefőzöm én őt is !"—így ez az Áldor 
gyerek ! Élelmes kölyök ! Tanulok tőle s ha onnan kikoptam — tudok 
én meghunyászkodni, ha mindjárt auditor előtt is. Istenem, ha megint 
olyan 48-as forradalmat pöndörithetnénk ! De ne ábrándozzál Józsi, a 
szedőgyerek vár. írjunk hát megint valami hazafias dörgedelmet. (Leül 
és irja a nagy bötüvel szedett czikket.) 

BORSSZEMEK. 

A nép és á m i t ó i. 

Lelke a népnek, mint a tó sima tüköré, tiszta ; 

E tükröt mai nap sok pimasz állja körü l 

S im, hogy bélyegzett rútságok szembe ne tűnjön : 

Felzavarák a tavat , öszszetörék a tükört ! 

Henczegök. 
Zágrábban Szubotics henczeg legjobban, a Bachhős, 

S itt? A veres toll, és közte a sok Szubotics. 

Miklós ur. 
(1. „M. Újság" 64. sz. tárczáját). 

Már oda a dús ér ; hályog nehezült szem-erére, 
Sőt apad és sorvad még agya fö-ere is. 

Körös — Kecskemét. 

J a j neked Nagy-Kőrös, de le tet t Kecskemét ! 
„Eősi dicsősséged" hogy szerzed vissza mos t? 

Van egy jó tanácsom, ha észszel felérnéd, 
Add oda Gubogyit, keritsd meg Asztalost ! 

R Á S P O L Y . 
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BÉCSI UTAM. 
Ó nép ! Miólta zsandárommá szegődvén Böszörményi s 

igy gátoltatván megírni, — azaz korlátoztatván, a hazaáru-
lókhoz közeledő, eddigi munkálotunkboni régóta eszközünk-
képeni, de kettőnk magos tehetségét csak szolgálni tudó 
szerkesztő által, — és nyilvános Bach huszárból pártunkhoz 
szegődött poeta áltól arany szavakbon nem Írhatván meg 
utam eredményét, teszem ezt eképen mint rendesen. 

I f jú polgártársot küldék, szaglászatábóli jeles tulajdon-
ságáni tapasztalás folytán megbizható — menynyire haladt 
Grivicic horvát társunk, ki titkon egy czélrai törekvésében — 
még más derék hazafiak, Miletics, Dobránszki, Hodossiu — 
társunkkol egyetértvén — jelenté, viz-zavarodásáboni jó ha-
lászatrai reménységünkbeni örvendetes állapotunk. Grivicic 
megtámadta a honvédekrei vonatkozássali ovatiójában a 
delegatiót. 

Estve menve leszek Cari szinházbo, óh nép Gallmeyer-
nek kit hazafi keservemben Pesten áruló országgyülésbeni 
jelenlétembe bámultam, látni szép előadású s cancantánczoló 
széprei hajlandóságombóli igyekezetem vezetése sugallatábon 
élvezendhetett szoknyalebbentő rugdalmányait . 

Delegatio dögrovásoni remények megvalósulásábai bi-
zalom teljesülése szent hitemmé érlelődvén, óh nép ! 

Kútba esett a remény ! 
Józsefvárosboni fogságombóli emlékembei viszszaélés 

üldözvén álmomban, Yárodi ezredes képe üldözvén, kinek 
szigorú penészszel prémezett fogságombai alázatos Brutus 
beszédem általi sikertelen kérés — társoim erős magatartása 
s nem roszszabb állapot, de megbecsültetés jutván részökre — 
két varjú felrepülése lábom alatt, — nagy ijedelemmel ébre-
dezésre keltett reggel. 

Mondja még valaki, óh nép ! varjú ki nem vájja varjú 
szemét ! íme egy tábornok kimondván,"a delegatio szine előtt, 
hogy a másik nem ragaszkodván a beszédhez horvát hazafi 
Strossmayer-féle nyelv szóltáboni megütközését kijelenteni 
tudja, meghazudtolván, hazugsággal bélyegezvén, megszégye-
níti a t á r sá t . Hol van a zavaros ? Hol a halászat ? 

Oda legyen hát mi reményünk, óh nép ! ? És a sok de-
mocrata-kör várakozása ! És a sok saját kebelünkbeni áruló 
kégyó Böszörményi et consortes ! Mégis többet tesz az a Bö-
szörményi mint hi t tem! Lapom pártoláso jeles; ámde „Ma-
gyar Újság" szerkesztője martyr, sok előfizető bolondul, ne-
gativ öröm hozzám jővén vidéki fáklyászene kilencz lángjá-
nál, nincs meg a megfelelő pártolás. Csernátoni boldog, 
Keglevich, Jókai rúdas, ép körmökkel sült gesztenye kapa-
rásra. Utazási rajzom bár veres üldözés barbar kezekkel veze-
tett vértlázi tó kegyetlenségek hajhászat után sötét nyiroktelte 
börtön két uj penész borította szőrcsuha szalma fedezése 
— igy mondván el ezt, kötelmem szerént az országgyűlésen 
— meggémberedett tetemnek gyengült ujjaivali forgattatása 

a tollnak, hozzámi pártolásra lölkősítenek óh nép ! és ohaj-
tásambon égő forró lehellettel zengem hő imámat vajha 9 
szál fáklyo helett 9 szál előfizetőt szereztetek volna. 

Általom történhetne még lerajzólódása is a Schwen-
derbeni és egyéb szinházakboni éldeléseim történetének eléd-
be, óh nép ! Leirása annak mint udvaroltak hívednek a kecs-
hölgyek és bájdelnők, büszkeséggel töltené el kebeleiteket. 
Ámde a haza szomorú és igy nektek ezt tudni nem esmérem 
el czélerányosnak. 

Mindent elvesztettünk I ! 
Kérdés : megmaradt - e m é g is v a l a m i ? 
Fele let : m e g ; m é g pedig a következő rár i tások 

a következő uraknál : 
Nagyságos Rákóczy Jancsi urnái 

a pestvármegyei conventionátus főnotáriusság ós 
kebelében a szende forradalom. 

Nagyságos Vidacs Jánosnál 
a politikai gépesség és a kecskeméti gőzcséplők. 

Méltóságos Patay bácsinál 
a debreczeni vinkó, demokra pipa és ellenállhat-
lan fokoskodás. 

Halász Bódi bátyámnál 
a mindig szólhatnám és mindig oly — bölcsen ! 

Kállay Ödönnél 
a philosophi levelek, — és az 1849-ik évben 
Komárom-várában felszámított 40,000 pengő 
forint áru paprika. 

Jókay Móricznál — 
Csernátoni. 

Csernátoninál 
a dicső mult, — a nagy jelen, és a kétes jövő 
mellé a verkli. 

Szokoli Victusnál 
a háromnapos nyafogó „demokraczia." 

Czigány Jánoson 
az önbirálaton kivül a Bach-bűr. 

* 

Atkor Imrében 
a párbajnoki schmerlingrediencziák. 

Sáfrány Titusnál 
néhány ebadta koszos forint utáni lelkendezés. 

Asztalos fiskálisnál 
a kriminális actio. 

Hadarász Józsefnél 
az amerikai élemények megemésztésére kárhozott 
40 előfizetőből 29. 

Gunár Matyinál 
a finom elme és kaszárnyaló fantázia. 
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HETI LANIENTARIUM. 
Hétfő, márczius 1. 

Szörnyű eső ; bizonyos köpönyegforgatók ki-
fordítják a bundát 

Kedd, márcz. 2. 
Azt tartja a példaszó : holnapután kis kedden, 

borjunyuzó pénteken. Hajh ! Nemcsak pénteken 
nyúznak már bennünket. 

Szerda, márcz. 8. 
Sürü köd ; bizonyos kormány bizonyos szán-

dékai eltakartatnak. 

Szomorisztikus 

h e t i l a p o s s á g . 

HETI LANIENTARIUM. 
Csütörtök, márcz. 4. 

Kisüt a nap ; de bizonyos zászlón megakadva 
bizonyos felhők mögé vonul. 

Péntek, márcz. 5. 
Nagypénteken holló mossa a fiát. (Ugy ám, ha 

megengedi á fiskus.) 

Szombat, márcz. 6. 
Megjelenik az „Árva Miska." Hajh ! meddig 

veri még az Isten a magyart ! 

Születik minden vasárnap , haldoklik minden nap. — Előfizetési dij : negyedévre 1 kvótás frt. 50 közösűgyes kr. — 
Minden előfizetési pénz az „Árva Miskához küldendő. 

ÁRVA RIGMUSOK 
Szomorú a magyar nóta 
Hej , mert olyan nagy a kvóta ! 
A bajok legnagyobbika 
Hogy még mindig van trafika ! 

Kezünkön csörög a rabláncz -
Nyakunkon a magyar fináncz. 
Rozsdás hajh, a régi kengyel 

Ámde csillo g az u j rendjel ! 

Eduárd és Kunigunde 
Kunigunde és Eduárd. 
Százszor i r tuk — s ir juk folyvást 
Hajh ! mert bizony nem tudunk más t ! 

Á J . 

Heti krónikus nyavalya. 
Panaszolva jegyezgeti Árva Miska. 

Lőn pedig ebben az esztendőben, 
hogy az „Árva Miska" előfizetőinagyon 
megfogyatkozának vala. Árva Miska pe-
niglen azt gondolván, hogy az „Üstö-
kös" nevezetű bolond újság azért ör-
vendez nagyobb applaususnak, mert a 
baloldal poli t ikáját követi : fogta vala 
magát és szintén átcsap vala a másik 
oldalhoz, hogy praenumeransai megsza-
porodnának, Ámde azok meg nem sza-
porodának vala. És mondá Árva Miská-
nak Gusta vus Emich : édes szógám 
Mihál, a dolog nem jól áll ! És 
mondá Gusztavus Emichnek Árva 

Miska : édes gazdám Emich, meiner 

Seel' ich schäm mich ! Hogy ne menjünk 
hátra , nincsen egyéb hátra, átcsapok a 
szélső balhoz bizonynyal még máma ! 
És monda Árva Miskának Gustavus 
Emich : J a j öcsém Miska, előttem az 
tiszta, hogy azt a sok praenumeránst, 
már nem hozod vissza ! És mondá Gus-
t avus ' Emichnek Árva Miska : H a j 
Emich, nem, nem ! Szélballá kell len-
nem s felkapok, ha Madrász Józsep di-
csőségit zengem. Viczczelem a kvótát, 
hajtom ezt a nótát s garmadába gyűj t -
jük megint a német banknótát — 
Emich Gustáv felment, Árva Miska el-
ment — a balog szél árva lapot szo-
morúan lebbent. 

Garaboiicásságoskodások. 
A bazilika beomlott. Ez aztán 

é p ü l e t e s látvány. 
A Dunát szabályozni a k a r j á k , 

Bécsben jobb szeretnék , ha a T i s z á t 
szabályoznák. 

Tegnap egy szegény czigány asz-
szonyt zártak be. A politikának is van-
nák c z i g á n y a i — hát ezeket mért nem 
zárják be ? 

Azt mondják, hogy közözügyes 
kormány. — De bizony közösügye t -
l en az ! 

Tintanyalói, félhivatalos újságíró, 
azt hireszteli Garabonczás deákról, hogy 
az „Árva Miska" előfizetőit megszök-
teti. Szegény Tintanyalói azt hiszi, hogy 
Garaboncás is olyan Köpönyegforgatósi 
mint ő. Ha, ha, ha ! 



3000 

A csacsi. 
Olvasóink előtt 

álat. Finom hallása 
fülei vannak, mint 
minisztereknek. (Tetszik ér-
teni a viczczet ?) Jelszava : iá, 
i á ! Bizonyos jobboldali szó-
nokokat hoz emlékezetünkbe 
ez orditás. (Megint egy vicz, 
melyre különösen figyelmeztet-
jük a nyájas olvasót.) A nyájas 
olvasóról jut eszembe a nyáj, 
melynek vezére a csacsi. (Tet-
szik érteni a finom példáló-
zást ?) A csacsi szereti a bogán-
csok Bizonyos emberek is sze-
retnek (bo)gáncsoskodni. (Az 
elmés olvasót nem szükség 
figyelmeztetnünk e szúrós ólcz-
re). A csacsi vizet is szokott 
hordani ; tehát a csacsi ter-
jeszti a magyar lyrát. (Sehr 
gut !) A csacsiról még több 
vicz is jutna még eszünkbe — 
de az olvasó , ki a csacsit jól 
ismeri, könynyen eltalálhatja 
a többit. 

Cseveri de Csa—vari. 

Írva Miskaságok. 
nem ismeretlen ez emberséges 
van, mert hát tetszik tudni, jó tag 

bizonyos 

A Mes államférfiak. 

Beust. Hát te mért állsz i t t ? 
Andrássy. De t e mért állsz itt ? 
Beust. Azért, mert Jauké raj-

zolt ide. 
Andrássy. No hát én is azért va-

gyok itt. 

* Árva Miska, mert hát ő akadémiai l e v e l e d z ő 
is volna, az akadémiára azt a jó viczczet csinálta, 

hogy ez olyan é m i a, a mely 
igazán a k a d. 

* Árva Miska, mert hát 
ő a Kisfaludy-társaságnak is 
tagja, e társaságra azt a jó 
viczczet csinálta, hogy már 
biz az inkább Greguss-társaság. 

* Árva Miska, mert hát 
biz ő a drámabiráló-választ-
máuynak is tagja, e választ-
mányra azt a jó viczczet csinálta, 
hogy valamenynyi drámabiráló 
csak azért dicséri a legroszab-
bat, hogy aztán jövőre az övé 
legyen — a legjobb. 

* Árva Miska, mert hát 
biz ő országos képviselő is, 
azt a jó viczczet csinálta, hogy 
a képviselők saját maguknak 
apjuk is gyermekök is — ló 
vén ők honatyák ós hazafiak. 

* Árva Miska, mert hát 
biz ő élczlapot is szerkesztene, 
mindenfelé szórja ajó viczczeket. 
Tán bizony azért nem jut a 
lapjának. 

Bizonyos nyilatkozat. 
(Bizonyos lapból kiírta bizonyos Csipkcdy 

Vidor.) 

Bizonyos valaki bizonyos nelyütt 
bizonyos alkalommal bizonyos em-
berek előtt rosszivüsógből azt a 
bizonyos hirt terjesztette felőlem, 
mintha én egy bizonyos hivatalt bi-
zonyosan el nem fogadnók. 

Azért bizonyosan mondhatom 
és kijenlentem, mint bizonyosan a 
legbizonyosabbat, hogy igen is én 
ama bizonyos hivatalt polgártársaim 
bizonyos felszólítására elfogadni kész 
vagyok, még pedig egész bizonyosan. 

Bizonyosi Bizonyos. 

Zavaros Péter 
a n a g y p o l i t i k á r ó l 

Ha tudnám, hol kezdjem, nem 
volnék nagy politikus, mert akkor 
csak egy csizmát kellene a kaptafára 
vernem, aztán igy, ugy meg amúgy, 
volna nekem is jó kedvem, mert ah-
hoz nem kell valami nagy virtus, 
hogy az ember felírja a cikk élére, 
hogy no, most fogják a török bőrét 
nyúzni és aztán mohamedán hust 
vágnak belőle. 

Ha csak tudnám, hol kezdjem, 
akkor nekigyürközném és irnók ko-
moly czikket, de árva zavaros fejem- ¡ 

mel nem adhatom magamat rá ós 
azzal vigasztalom magam, hogy sze-
gény ember vizzel főz. Igaz-e, Ott 
Pál uram ? No ; azért mondom. 

(Folytatjuk minden héten.) 

Kis . Mondj egy viczczet,te 
Nagy. 

N a g y . Mondj hát te egy vic-
czet. 

K i s . Nagyon kvótás állapot-
ban vagyok ma. 

N a g y . No, ón meg közös-
ügyesbe. 

,T
 1 S ' > Ha, ha, ha ! N a g y j 

Felesleges szerkesztő : K á l m á n deák. 
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Haiulabanderialisták. 
I. 

Handabandáz a szélső bal, 
Nagy torokkal kiabá' : 

Vérrel szerzett szent hazánkat 
A Deákpár t eladá. 

Megvallom, e handabanda 
Már gyanús szememb rég ; 

Az kiált tüzet először 
A kinek a háza ég ! 

I I . 

Kürtölget i jé Madarász 
Torkán a hogy csak kifér : 

Szép hazánkat h a j ! eladta 
A Deákpár t — semmiér ! 

Mintha mondná : ő nem adja 
Ily nagylelkűn a hazát . 

Ha eladná, ta lán bizony 
Jól fizettetné magát ? 

Pályázat. 
Ö r ö k h á l á n k o n k i v ü l m i n d e n k i a d o t t é s k i a -

d a n d ó m ü v e i n k e g y t i s z t e l e t p é l d á n y á v a l k e d v e s k e 
di ink m i n d a z o k n a k , a k ik s z á m u n k r a k i f u n d á l n a k 
m é g n é h á n y m ó d o t é s c z i m e t , m e l y e k a l a t t a K o s s u t h 
n e v e t m é g ki l e h e t n e z s á k m á n y o l n i . 

P á r b a j I m r e . 
P e c s o v i c s B e r t ó k . 
P o z d o r j a i S á n d o r . 
H l o r z s á n y i D e m o k r a t a . 
G u n á r Maty i . 
T u t il I i A n d r o n i k l . 

A SZEEKESZTŐ POSTÁJA. 
A k ü l f ö l d i e l e g i á k Írójának. Ön elkényeztetett bennün-

ket. Jobbat várunk. 
A. O. Z. Vettük a küldeményt és fogunk használni belőle. 
M a d a r á s z s i r a l m a i olyanok mintha igazán Madarász irta 

volna. Nincs bennük sem styl, sem mérték, sem gondolat, sem érzés. 
Ennélfogva nem használhatjuk. 

D e b r e c z e n b e . Kérjük a folytatást. 
B o g a r á s z A n d r á s n a k . A közönség jól ismeri ama „demokra-

tákat." Hogy vannak köztök notorius gyújtogatok, váltóhamisitók, 
bankócsinálók, bachvitézok — szintén tudva levő dolog. E fajt nem 
érdemesítjük arra, hogy lapunkban megemlékezzünk róla. Helyettök 
úgyis csak a becsületes hazafi pirul el. 

Cs—r L. Ön azt irja, hogy önöknél olyan egyén kandidál, ki 
ház-aláásásórt ülte a vármegye börtönét s hogy midőn kikerülve onnan 
képviselő jelöltül fellépett, csizmaszárát csattogtatva tenyerével igy 
kiáltott föl álpáthószszal : „Ezek a lábak hurczolták értetek, édes 

hiveim, a vasat 5 esztendeig. Deák Ferencz emberei dobtak a nyirkos 
börtönbe ! Én Kossuth Lajos imádója vagyok, engem válaszszatok stb. !" 
Szegény Kossuth Lajos ! 

B é c s b e , P—cz M—r. Hasonlókép kívánjuk. A lap indul. 
Fid—y, P e s t . Kérjük szives látogatását a déli órákban. 
M a g y a r Tóth. Jó szándék, hiányos kivitel. 
R á s p o l y . Az érintett küldeményt, sajnálatunkra, nem vettük. 

Nem lehetne még egyszer beküldeni ? A mostaniból, mint láthatja, 
használtunk 

G — s z t i B—i. Nagyon olcsó rimelés. Tán jobb is telik. 
K h g y . K. Nem rosz. De miután öntől jót kaptunk eddig — 

mostani küldeményét félretettük. 
2 X 2 - 4 . Nem az, a mit vártunk. 
Rótáb . Ön irja : „Az ./• alatt másolatba ide hajlított versees 

két azért küldöm, hogy azt becses lapjába köztudomásra hozni szives 
kedjen." Legyen hát meg önnek kívánsága. „Dalloma" szószerint igy 
hangzik : 

Másolat 

(dallomra). 

I . 

Madarász Hadorász, 
Ö hiába hodonáz, 

Megbukott a zászlója. 
Oda a demócrata. 

II. 
Mit is ér a sok beszéd, 

Hanem hallgatrá a nép, 
Megbukott Madarász 

Az igazi hojhász. 
B . L . B . Ú j v á r o s . Teljesen méltányoljuk önöknek elkese-

redését ama rüpők ellen, kinek hájas eszejárásától csakúgy csorog ama 
siralmas élczlap. A nyilatkozatnak szivesen engedünk tért ; de ha azt 
hiszik önök, hogy rápiritanak ama durva legényre, ugy bizonyosan 
jobban ismerik őt mint mi. 

Nyilt levél Borsszem Jankóhoz. 
Balmaz-Ujváros 1868. márcz. 11. 

T. Szerkesztő ur ! Egy itteni, az édes anyja tejétől 
ittas firkász városunkat elnevezvén Baromiaknak a 
„Ludas Matyi11 márcz. 8-án 10. számában azt mondja, 
hogy : „Baromlakon a fiók szent István társulat a „Borsszem 
Jankót" tette hivatalos közlönyévé s egyszersmind az „ldök-
tannjának bizalmi szavazatot határozott ; nagy készületek történ-
nek a jövő követválasztáshoz is : kereszttel és kulacscsal." 

Ezen hazug állítás első részére legyen elég felvilágo-
sításul : hogy itt semmi fiók szent István-társulat nem 
létezik ; hanem igen is van egy józan gondolkozású egyének 
társulata polgári Casino név alatt, melyből ama karakán-
kodó firkász rakonczátlankodásai miatt ezelőtt másfél évvel 
szépségesen kibaboztatott. A követválasztásra nézve pedig 
megjegyezzük, hogy nem kell ahhoz se kereszt, se kulacs, 
csak Csalán Péter ismeretes nagy torkú kortesvezér és bor, 
veder számra. 

BALTÁS LEÓ. 
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már ősriadalmi buzgerő ! Fene lánczosfütykösadta ! ugy meg-
feküdte a gyomrukat az a Deák-koszt, bogy a mi egészséges 
demokrata-konyhánk főztéből nem is kiván. 

Ormány Berczi (átszól a másik kocsiból ) Sohse aggód-
janak dicső pártvezérek ! Matyi, Karcsi meg a többi meg-
I ígérték. Künn várnak ránk a mieink. 

Madarász. Az igaz, öccs ! Künn lesznek már, elkéstünk. 
Patay. Ugy ugy ecsém ! Hajts kocsis, a ki német 

anyja van apád fiának ! 

Márcziusi takoma ! 
B ű völ et e s kö df dt y olk ê p 4 jelenetben. 

Előadja szabad kézzel : 

D e m o l í r a t k y - B a s c h i k 
hires mágius. 

(Demokratiko - câlin ariko - socialistiko - gastronomologiko s c h m a r 11 
több rendbeli lefűzésben benn- és felsülésben.) 

S z e m é l y e k : 
VlDACS Józsi, népszerű gépész. Madarász szerint : gépszerű népész. 
MADARÁSZ PEPI, nagy-mogul, a kecskeméti fütykösök basája, ábrándos 

commis-voyageur , tur ini apostol, a haza népzászlósa, 
megfeszitett vice-Megváltó kereszt és szögek nélkül, s 
a háborí tot t rend nagykeresztese. 

CSÍK Y Józsi, — zegyib semi. 
PATAY PISTA olyan veres demokrata, hogy egribe m á r t j a még a — 

tollát is. 
ÁTKOR IMRE, a „ M . Ú j s á g " l i a r a n g o z ó g y e r e k e . 
AKISTIDESZ, nagy garderobbal biró kesernyés honffffi. ruha tá rában a 

l'rakk és szűr egyformán vannak képviselve. 
ORMÁ NY BERCZI, e g y h ó n a p o s m a r t y r . 
GÜNAR MATYI, bolondgomba - árus és Kossuth - paplan alá takarózó 

pokrócz-gyár tulajdonosa. 
PEMZLI KARCSI, fertály megváltó, magyar Columbus, i s t e n o r s z á -

g á n a k felfedezője, elfogad hazafiúi kegyeletből minden 
adományt 1 piczulától 5 f r t ig , különben cautio-kerülő 
macska. 

Tí- 'rv^o' ) „Matyi", „Pecsovics", „Csákány Laczi", „Demokrata Do-
POKOS Í b o s " ' „Szabadság", „M. U.", „N. Zászló" s egyebek m un-
BALTA', ) K A T Á R S A I -
ÖT SZÁI, DEMOKRATA STATIST A. 

I. JELENET. 
(Színhely : Csapszék „az vig M. Újságból") 

Atkor. ( „ r " bőrében.) Drum ! Drum ! Ein gulden, egy 
forint, olcsóbban is adjuk. Csak nekünk van jogunk márczius 
15-ét megünnepelni. Márczius 15-ét csak azért csinálták, 
hogy mi megtömjük honffi belsőnket, bánatos véres roast-
beffel és márcziusi sörrel ! Városligeti korcsmában demokrata 
asztalokon demokrata tányérokban hazafiúi ételek virítanak. 
Drum ! drum ! A ki fizet, az eszik ! Demokraták ! Együnk, 
igyunk, teljünk el a nagy nagy napot ünneplő demokrata 
mannával! A"korcsmáros párthivüuk és szájunk izére főz. 
Drum ! Drum ! 

II. JELENET. 
(Színhely : a „M. U," ujdonsági rovata.) 

„ — r . " A nép tódul, már 6000 demokrata jelenkezett, 
6000 hely bezetzolva van, 6000 villa, 6000 kalán és 6000 
kés csörgése lesz a nagy nap ünnephymnusza, 6000 pohár 
csöngése fogja buzgó sóhajainkat a nagy számüzötthöz vinni, 
högy az ál-többség karmai közül mielőbb kiszabadítson ! 
Jöjjetek demokraták ! 

III . JELENET. 
(Színhely : két városligeti demokrata-omnibusz.) 

Madarász. Pista te ! Hát csak ez az egy omnibusz 
indul kifelé? H m ! átkozott népsége! Én 300 személyre ren-
deltem vacsorát. Ugyan a nyakamon szárad a nagy ünne-
pély ! Ki issza ki azt a sok bort ? — 

Patay, (keserűen) Ki issza ki ? Ki issza ki ? Ej Józsi, 
6J ! (Elhallgat, de szemrehányólag köhög.) 

Csiky. Ménkű teremtette ! Ebben a nemzetben nincs 

3-ik fogás. 

4-ik fogás. 

IV. JELENET. 
(Korcsma a városligetben, 300 üreshestek körül 60—80 vendég anda-
log ; köztük az előbbiek és Gunár Matyi, Aristidesz, PemzSi, Dorong. 

Fütykös, Fokos, Balta stb.) 
Az étlap következő : 

D e m o k r a t a v a s t a g é t e l e k : 
/ ( Nemkell-káposzta kirántott esküdt-czombbal. 

1-SŐ fogás. 2 Hevesi tőkkáposzta német berezegő vei. 
( Kecskeméti lencse velő nélkül. 

D e m o k r a t a h u s n e m ü e k : 

Í
Csiky-rostélvos krumplival körülteremtettézve. 

Osztrák paczal. 
Nyárson sült német, oláh pulyiczkával. 
Pecsovics véreshurka demokrata gombával. 

N e m z e t i s é g i t e s t v ó r e s ü l é s - f a l a t o k . 
C Kan csuka gyávaságtól remegő kocsonyával. 
< Dákoromán auflauf ruszinával. 
( Cseh pimasz. 

G y ü m ö l c s . 
1 Miniszteri savanyu szőllő. 
( Baraczk. 

I t a l o k : 
( Hazafisági extract-likőr. 

5-ik fogás. <J Kecskeméti csiger. 
( Martyr-köny (poharanként és itezeszámra.) 

Madarász (súgva Csikyhez.) Drusza ! Kevesen vagyunk, 
kevesen! mi a ménkő ! Imre, mit irta ön, hogy már 6000-en 
vagyunk ? 

Atkor (nevetve.) Reklám, reklám ! Evviva reklám ! 
Madarász (magában.) Hm ! Ez az est lapos guta a bu-

gyellárisomnak. (Patayhoz) Kevesen vagyunk, kevesen ! Rari 
n antes in gurgite vasto ! 

Patay (kemény állásban.) Mit ? kevesen vagyunk ? ke-
vesen ? Meglehet, d e h á t u n k m ö g ö t t v a n a z e g é s z 
n e m z e t ! (Éljen !) Longus eat post me ordo idem „ b i b é n -
t i u m !" (Éljen !) 

Madarász (magában.) Szép, szép, de frázis ! I t t nem 
szeretem a frázisokat ! Én fizethetem a mulatságot ! Meg-
írom Berlinbe, (Vidacshoz.) Pajtás , deficit ! Érts belőle. 
(Patayhoz). Beszélj már ! A demokraták már megették az 1 frt 
árát s ba nem beszélsz, még többet kívánnak. Frázist nekik, 
elárult hazát, „eladott jogokat" — hadd lakjanak jól abból 
— vagyis inkább, hadd múljék el tőle appetitusok. 

Patay (fölkel). Denique mégis . . . . (GunárMatyi: „éljen!") 
Csiba te ! . . . (Gunár Matyi palaczkát csókolgatva : „ujjuju !'•) El-
hallgatsz ? (Gunár Matyi lebukik székéről.) Beszéljen a kátrá-
nyos fityfene ! (boszusan leül.) 

Madarász (könyezve.) Óh nép ! Egy dicső társunk el-
bukott ! Vigyétek ki őt, óh vigyétek ki a mai nap első áldo-
zattyát. (Gunár Matyi ki vivődik.) 
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Fütykös C 
Dorong ) (Az üres poharak látása fellázítja vérüket.) Bort ! bort ! 
Balta \ bort ! 
Fokos { 

Madarász (felpattan.) Óh nép ! A mai nagy nap ünne-
pét anyagi tul tömöttséggel megünnepelni szentségtörés ! . . 
(Pemzli Karcsit fölkelni látja s örömmel átengedi neki a szót ) 

Pemzli K. (arczán pythikus szent örjöngéssel.) Szont férfiak ! 
(Több hang : „hat ez miféle apró szent) ?) Én nemzetem ! A szent 
igét én hirdetem nektek. (Madarász köhint.) Mint Mózes Sinai 
hegyén a sugáros tüzbokor mögött, ugy szólok én ti hozzá-

I tok a hivők bűrejtvényes nyelvén. Csak én mondok igazat ! 
I (Madarász köhint.) Csak nálam van igazság ! (Ismételt köhintés.) 

A szent igazság nálam lakozik. Tódulj hozzám én népem, bó-
dulva tódulj karjaimba ! . . -

Aristidesz. (Madarászhoz.) Mester, ez az ember elfog-
I dossa minden praenumeránsunkat, toasztban eolportálja az 

újságát. 
Madarász. (Átkorhoz czédulát ir.) „Szakítsa félbe . . . . 

lelkes toaszt . . . üzenet Turinba . . . telegramm . . . hadd 
: takarodjanak már haza . . . nincs több bor és Pemzli ha-
; ranguirpz." 

Atkor. (félbeszakítja Pemzlit, ki néma megadással lekuksol.) 
' Ülj le, Pemzli ! — Demokraták ! Turin . . . száműzött . . . a 

nagy és kicsinyek . . . te legramm . . . 3 f r t . . . 80 szó . . . 
: nép milliói velünk esznek . . . mi csak 80-an . . . . de a nép 
utánunk indul . . . Éljen ! 

Demokraták. Nem megyünk ! Csak azért is i t t mara-
dunk ! Bort, bort ! (Döngetik az asztalt.) 

Madarász. Ha telik, placeas ! Én a hazának ma ele-
get áldoztam. (Harsogó kiabálás: „bort, bort!" Hősök eldölése, 

I csókolózás, puszi, éljen, le vele !) 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : CSICSERI BORS, Béla utcza 3 . sz. 

ltajzolja : K 1 Í C 3 Káro ly . - Metszi : Poüák Zsigm. 

„Spitzig Iczig naptára 1868-^ra 
kostál keresztényeknek 1 forint, 10 krajczer 

hiján, zsidóknak 9 0 kr. 

n ö v s n i ' K J Ó Z S E F 

rumburgi vászon-raktára 
a m e n y a s s z o n y h o z 

uri utcza, a zsibárus utcza sarkán 16. 
P e s t e n , a j án l j a jól felszerelt á r u r a k t á r á t a legol-

csóbb megha tá rozo t t á r a k o n . 14 (2—2) 

Előfizetési felhívás 
a 

Magyarország és a nagyvilág 
czirati 

legeltei'.jedtebb, legnag-yobb 
képes het i lapra. 

A k i k g y a k r a n t a l a l k o z n a k a m a g á n 
é l e t b e n , bizalmasan és röviden köszöntik egymást. így van 
van ez a nyilvánosság terén is s midőn mi az évnegyed végén 
most ismét bekopogtatunk előfizetőinkhez ez ívvel , oly r é g i 
i s m e r ő s ö k r e bukkanunk mindenütt. bogy ez örvende-
tes körülmény a_ hosszas szószaporitást szintén fölöslegessé 
teszi. 

Ki a nagy közönség ingataggágát ismeri : nem fog cso-
dálkozni . hogy örvendetesnek nevezzük c tapasztalást. Hisz 
működésünk egész jutalma, törekvésünk legméltóbb viszonzása 
van kifejezve abban. Bizonyság, fényes bizonyság az, liogy la-
punk jó uton halad, s el nem hagyva, sőt utol sem érve nagy 
számú versenytársaitól, alak, minőség és mennyiség tekinteté-
ben egymaga még az napi sajtónk széles mezejéh, mely a képes 
lapok külföldön már rég megoldott nehéz föladatának teljesen 
megfelelni igyekszik. Hazai viszonyaink és aránylag kis számú 
olvasó közönségünk sok oldalróli igénybe vételét szem előtt tartva 
nem is kis érdem az t. közönség ; s csak sankadatlan erőfeszítés, 
buzgalom és a t. közönség áldozatkészsége kívántatik hozzá, mi-
lyennek a miénket t é n y e k b i z o n y í t j á k s milyen válla-
latunk életét és fönmaradását mégsem biztositná, ha a magyar 
közönség támogatása ezúttal a szokott arányokon tul nem ter-
jeszkedik vala s a „Magyarország és a nagy világ"-ot állandó 
kitartó pártolásra képesíteti a mozgalmas idő sokféle követelé-
seinek kielégítésére. 

Egész multunk de különösen a legközelebbi vezetés min-
den száma tanúskodik, hogy e részben nagyítással senki sem vá-
dolhat s azon i d ő s z e r ű és gyönyörű képek, melyek hosszú 
sorozatára büszkén utalunk, épugy, mint a gazdag, változatos 
és legkitűnőbb nevekkel aláirt czikkek, költemények, beszélyek 
stb. fölmentenek attól, hogy í g é r e t e k h e z kellenék folya-
modnunk jóakaróink rokonszenvének a jövőre is kiterjedő bizto-
sítása végett. 

Röviden csak annyit mondunk hát, hogy leszünk, a kik 
voltunk, legfő büszkeségünket helyezve abba, hogy a téren, me-
lyet elfoglaltunk — nemcsak megszerezni, de megőrizni is tud-
tuk a közbizalmat. 

Uj műlapunk legközelebbi félévi műlapunk méltó 
utóda lesz, melynek művészi kivitele, sőt tárgya is, „ Kossuth 
Lajos búcsúja a haza hattárán 1849-ben." szinnyomatban, éle-
tét ábrázoló szélrajzokkal — általános rokonszenvre és tetszésre 
számithat. A fönebbiek után nincs okunk tartani hogy az uj év-
negyeddel a pártolás lankadjon irányunkban. Ellenkezőleg, foko-
zódását remélő nyugalommal irjuk le, hogy az eddigi előfizetési 
föltételek jövőre is maradnak. Kelt Pesten 1867. évi deczember-
ben Gyűjtőknek 8 előfizető után egy tiszteletpéldánynyal szolgá-
lunk. Az előfizetési pénzek küldendők : 

Ifj Deutsch Mór, 
kiadóhivatalának, Pesten, Dorottyautcza 11. sz. 

A „Babszem Jankó naptára 1868-ra" 20 kr. 
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cimii szépirodalmi és ismeretterjesztő képes folyóiratra. 
r 

Evenkínt 400 képpel, több regény, sok beszély és számtalan cikkel. 

Bármily rövid is egy negyedév: kellő buzgalom mellett mindig alkalmas emelkedési lép-
csőül. Nálunk nem hiányzott a buzgalom s azért joggal mondhatjuk, hogy vállalatunk az újévihez 
képest ismét magasabb álláspontot foglal el s igy közelebb van a tökélyhez is, melyet elérni minden 
téren állandó törekvése szokott lenni a nemes ambitiónak. 

Nem hisszük, hogy közönségünk ezt észre ne vette légyen; kitartó részvétét s olvasó 
körünk folytonos szaporodását mi legalább egyébbel, mint ezzel nem véljük, indokolhatónak. Kö-
szönjük a jóakaratot s kér jük azt továbbra is. 

A szépirodalom úgyis nemcsak nálunk, de egész Európában mostoha gyermek lett, kit a 
politika, a hiúság és az anyagiasság százféle igényei mellett alig valaki méltat f igyelemre Annál 
melegebben, annál összetartóbban kell hát, hogy azok fölkarolják és ápolják, kik a költészetet és 
termékeit nem tar t ják komoly időkhöz nem illő czafrangnak. hanem annak, a mi : t.. i. a komor 
életet besugárzó, a rideg valóságot enyhitő fönséges, isteni adománynak. 

Ily felfogás vezetett minket is, midőn a „Képes Világ" -ot alapitók s a hazai és külföldi 
kiváló költői elmék oly gyülhelyévé tevők, hol legjelesb alkotásaikat koszorúba fűzve lelje az olvasó. 
Innen van, hogy ugy eredeti, mint forditott közleményeinkmind az irodalom javából valók, melyek 
a legkellemesb szórakozás mellett egyszersmind gazdag tanulságot is nyú j t anak . 

Kiadónk áldozatkészsége segélyünkre lévén a jövő évnegyedre is több gyönyörű regény, 
beszély, költemény a számtalan becses czikkel rendelkezünk, melyek művészi értékű rajzokkal 
diszitve legközelebbi füzeteinket is oly szellemi kincsesé teendik, mit évek múlva is szeretettel őriz-
hetnek előfizetőink könyv tá ruk diszművei között. — 

Műlapunk : A királyi eskii a pestbelvárosi ple-
bániatéren junius 8-kán 

szinnyomatban, 

mint külön kedvezmény méltólag fog sorakozni az előbbiekhez. 

Előfizetési föltételek: Egy füzet 30 kr., évnegyedre 1 frt 50 kr.,félévre 
3 frt, egész évre 6 frt, 

Ifj. DEUTSCH MÓR, kiadó-tulajdonos. VÉRTESI ARNOLD, felelős szerkesztő. 

E l ő f i z e t é s i f ö l h í v i t s 



BORSSZEM JANKÓ. 

P a p i r - k á r p i t o k a t 
és t r ansparens i i ek fes te t t 

ABLAKFÜGGÖNYÖKET 
a j án l a l e g n a g y o b b v á l a s z t é k b a n és a legmérséke l t ebb 
á r a k o n 

Ruster György öcscse, 
P e s t e n , D o r o t t y a - u t c z a 5. sz. a., a W u r r a -

u d v a r r a l s z e m b e n . 17 (1_*) 

N a g y előnyt n y ú j t o k a t . cz. vevőknek az által , bogy 
a k á r p i t o k f e l r agasz t á sá t itt he lyben, va lamin t fa lun ma-
gam veszem át, különösen erre képeze t t g y a k o r l a t i embe" 
r e k k e l végez te tem és a ta r tósságér t jótál lok. 

N y i r k o s f a l a k 
hol eddig sem k á r p i t o k , sem festés nem a lka lmaz ta to t t , 
ká rp i tozok ané lkü l , hogy a legcsekélyebb ny i rkosság is 
ke resz tü l c s a p h a t n a , egészen ily rendszer szer in t , t a r tósan 
és kész vagyok ké te sz tende i biztosí tékot n y ú j t a n i . 

Vetőmagok. 
A gazdászathoz tartozó mindennemű m a g o k - , úgymint 

lóhere-, fi i- , t akarmányrépa , gabona- , » más köz-
hasznú n ő v é n y - m a g o k , valódi hollandi és franczia k e r t i 
és f ő z e l é k - m a g o k , f a és b o k o r magok, több száz külön-
nemii v i r á g m a g o k , valamint a leggyönyörűbb G e o r g i n á k 
s. t. b. i g e n o lcsón és c s a l h a t l a n m i n ő s é g ű e k kaphatók 

HOFFMANN J. 
magkereskedésóben Pesten, a , , v e t Ő e m b e r h e z , " Dunasor a 
kis bid-utcza szögletén az „angol ki rá lyuö"bez czimzett ven-

déglő épületében. 
Á r j e g y z é k e k és minták az illetők kívánatára bérmen-

t e s e n megküldetnek. 11(3 — 3) 

Az újonnan megnyitott 

f é r f i r u h a - t á r 
a „ w a l e s i h e r c z e g h e z " 

Városháztér 5. sz. a.. 
ajánlja, a ini csak legelegán-
sabb magyar, franczia és an-
gol divatlapok szerint rendkí-

vül olcsó árakon, és pedig 
Öltözék . 16 forinttól 

Kabátok 8 „ 
Jaket-ek . . 12 « 
Nadrág és mellény 8 „ *** 
Felöltő . . . " 10 „ — 
Vadászkabátok . 8 , :S 
Hálókabátok 10 „ 
g Kivánatra mértékre is varratnak 
öltözékek ugyanazon árakon. A 
raktárban nem levő öltözékek, meg-
rendelés után 16 órányi időre készen 
kiszolgáltatnak. 

Vidékről érkező megrendülések 
legpontosabban teljesittetnek.Ocska 

rnhák kicserélt tnek. 
Tisztelettel 

Braun Bernát, 
15 (2—*) Városháztér 6. 

Kitűnő minőségű és olcsó órák. 

dúsan felszerelt, az évek során jeles hirre kapott 

ó r a - r a k t á r a 
P E S T , KIGYÓ-UTCZA 6. SZ 

nagy választékot ajánl mindennemű jól beiga-
zított órákból, két évi kezesség mellett, 
árjegyzék szerint. Minden óra a pesti kir. 
fémjelölő hivatal részéről ellenőrzési jegygyei. 

van ellátva. 

Genfi zsebórák : 
Arany horg. arany köpeny. 64, 69, 79, 89—9í 

„ horgonyóra, kr i s tá lyüveg. 
arany köp. 15 rubinnal f t . 59—74 

„ hölgy-horgonyóra 15 rubin „ 42—46 
„ „ kristály üveggel 47—51 
„ remontoir-ok, valódiak, 

kengyelnél fogva felhu 
zandók,15 rubinnal 69, 7 f , 8 9 - 9 5 

„ dupla fedéllel 110, 119, 1 F, 148. 186 
Ingaóra minden 24 óra után f u h azandó 11 

„ 8-adnapra fölhúzandó f t . U , 19, 21, 2c 
„ óra és félóra ütéssel f t . 80—32 
„ „ és negyedóra ütó l t . 48, 50, 5ó 
n havi régula teur ft., 30—35 

Franczia bronszórák, mindenik 
hétről hétre felhúzandó . 20,25—31 

„ minden két hétben felhúz. 
40, 60, 90, 120, 180, 200 

Ébresztő 5 f t , órástul f t 1 

N a g y raktár m i n d e n n e m ű 
13 próbás ezüs t l á n c z okból 
Kurta láncz . . 3.80, 4.50, 6, 7, 8—IC 
Ugyanaz hosszú . 10, 12, 14, 16, 18—2( 

Vidéki megrendelések előre küldött ár vagy utánvét 
mellet t aj legpontosabban és leggyorsabben teljesíttetnek és a 
mi tetszésre nem találna, kicseréltetik. 

Órák, arany és ezüst a legmagasabb árakon cserében 
vétetnek. 

Mindennemű igazitások ál talam feltalált gépek és szer-
számok segítségével a legújabb gyakorlati genfi mód szerint 
készíttetnek és igen olcsón számittatnak. 10 (8—3) 

Nyomatot t Gyurián és I f j . DEUTSCH MÓR-nal. Pest, Dorottya-utcza 11. sz. 

Ezüst hengerórák 4 rubinnal . f t . 10—11 [ 
„ aranyszéllel , felszökkenő „ 12—13 
B hölgy órák „ 13 — 14 
„ hengerórák 8 rubinnal . „ 14—15 
„ „ duppla fedéllel „ 15 — 16 

hengeré, kr is t . üv. 4—8 r. „ 15—16 
horgonyórák 15 rubinnal „ 15—16 

„ duppla fedóllel l5 rubinnal 18, 20—22 
„ angol horgoi ynrák kr is -

tá lyüveg. l b rubin . 18, 20, 2 2 - 2 4 
„ sereghorgouyó. dnp.fed. f t 21 — 23 i 
„ horgonyremontoir, valódi, 

kengyelnél fogva fe lhúz. „ 27 -291 
„ duppla fedél. 15 rubinnal „ 31—37 | 

Arany hengerórák, 3 próbás 
arany, 8 rubinnal . . „ 30—32! 

„ arany köpeny., 8 rubinnal „ 34 — 36 
„ hölgyórák 4 - 8 rubinnal „ 24—27' 
„ hölgyórák aranyköpeny-

nyel, 8 rubinnal . . f t 3 1 - 3 7 
„ hölgyórák, gyém. ki rakva „ 54—56 
„ horgonyórák 15 rubinnal „ 35 -39 
„ finomabb arany köpeny. 

15 rubinnal ' . . • „ 44 — 49 
„ horg. dupla fedél 15 rub. „ 54—57 


